
Краткое 
содержание 
ролика № 2.2. 
Лекарства

Анне нужно 
лекарство, которое 
поможет от боли  
в горле.

 


Предложения со 
словами «который», 
«которая», «которое» 
называют сложными. 
Они состоят из двух 
частей, посмотрите:





Антон был у врача. 
Врач выписал ему 
лекарство.






Антон был у врача, 
который выписал ему 
лекарство.








Анна приняла 
таблетку. Таблетка 
помогла ей.




Анна приняла 
таблетку, которая 
помогла ей.






Врач выписал 
лекарство.  
Это лекарство 
поможет от боли в 
горле.




Врач выписал 
лекарство, которое 
поможет от боли  
в горле.

№ 2.2 rolikning 
qisqacha 
mazmuni.

Dorilar

Anne nujno lekarstvo, 
kotoroe pomojet ot boli 
v gorle. 

(Anna tomoq ogʻrigʻida 
yordam beradigan dori 
ichishi kerak.) 


“Kotoriy”, “kotoraya”, 
“kotoroye” (qaysi, 
qaysiki) soʻzlari 
ishlatilgan gaplar 
murakkab gaplar 
deyiladi. Ular ikki 
qismdan iborat boʻladi, 
qarang:

Anton bil u vracha. 
Vrach vipisal yemu 
lekarstvo. 

(Anton shifokorga 
bordi. Shifokor unga 
dori yozib berdi.)



Anton bil uvracha, 
kotoriy vipisal yemu 
lekarstvo. 

(Anton shifokorga 
bordi, u unga dori yozib 
berdi.)





Anna prinyala tabletku.  
Tabletka pomogla yey. 
(Anna tabletka ichdi. 
Tablekta unga yordam 
berdi.)

Anna prinyala tabletku, 
kotoraya pomogla yey. 
(Anna oʻziga yordam 
bergan tabletkani 
ichdi.)



Vrach vipisal lekarstvo. 
Eto lekarstvo pomojet 
ot boli v gorle.  

(Shifokor unga dori 
yozib berdi. Bu dori 
tomoq ogʻrigʻida 
yordam beradi,)

Vrach vipisal lekarstvo, 
kotoroye pomojet ot 
boli v gorle. (Shifokor 
unga tomoq ogʻrigʻida 
yordam beradigan dori 
yozib berdi.)

В разных 
предложениях слово 
«который» 

меняет свою форму.



Вот таблетка, которая 
у тебя в рецепте. 

(эта форма называется 
именительный падеж)






Вот таблетка, которой 
у тебя нет в рецепте. 

(эта форма называется 
родительный падеж)






Вот сироп, который у 
тебя в рецепте. 

(именительный падеж)





Вот сироп, к которому 
нужно привыкнуть, 
потому что он очень 
горький. Привыкнуть к 
чему? 

(дательный падеж)








Вот лекарство, 
которое у тебя в 
рецепте. 

(именительный падеж)



Вот лекарство, 
одновременно с 
которым нельзя 
принимать витамины. 

(творительный падеж)







Вот лекарство, о 
котором говорил врач.  
(предложный падеж)

Turli gaplarda “kotoriy” 
(qaysi) soʻzi oʻz shaklini 
oʻzgartiradi.





Vot tabletka, kotoraya 

u tebya v retsepte. 

(Bu retseptingizga bor 
tabletka) 

(bu shakl именительный

падеж deyiladi)



Vot tabletka, kotoroy u 
tebya net v retsepte. 
(Bu retseptingizda 
berilmagan tabletka.)

(bu shakl родительный 
падеж deyiladi)



Vot sirop, kotoriy u 
tebya v retsepte. (Bu 
retseptingizdagi sirop.) 

(именительный падеж)



Vot sirop, k kotoromu 
nujno priviknut, potomu 
chto on ochen gorkiy.  
Priviknut k chemu? (Bu 
siropga moslashishga 
toʻgʻri keladi, chunki u 
achchiq. Nimaga 
moslashish?

(дательный падеж)





Vot lekarstvo, kotoroe u 
tebya v retsepte. (Bu 
retseptingizga bor dori.)

(именительный падеж)



Vot lekarstvo, 
odnovremenno s 
kotorim nelzya prinimat 
vitamini. (Bu bir vaqtda 
vitamin bilan ichilishi 
mumkin boʻlmagan 
dori.)

(творительный падеж)



Vot lekarsvo, o kotorom 
govoril vrach. (Bu 
shifokor aytgan dori) 

(предложный падеж)


